
ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ ΚΑΙ 
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΜΕΝΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ. 
 
 

Η Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Αυστρίας και η Κυβέρνηση της 
Κυπριακής Δημοκρατίας (στο εξής τα «Μέρη»), 

Σκοπεύοντας να διασφαλίσουν την αμοιβαία προστασία όλων των 
Διαβαθμισμένων Πληροφοριών που κατατάσσονται ως διαβαθμισμένες από 
ένα Μέρος και έχουν διαβιβασθεί στο άλλο Μέρος ή που παράγονται από 
κοινού, κατά τη διάρκεια της συνεργασίας μεταξύ των Μερών, 
  Επιθυμώντας να θεσπίσουν κανόνες για την αμοιβαία προστασία 
Διαβαθμισμένων Πληροφοριών που ανταλλάσσονται μεταξύ των Μερών, 
 Λαμβάνοντας υπόψη το αμοιβαίο συμφέρον για την προστασία 
Διαβαθμισμένων Πληροφοριών, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία των 
Μερών, 
 Συμφώνησαν τα ακόλουθα: 

 
 

Άρθρο 1 
Σκοπός 

 
Σκοπός της παρούσας Συμφωνίας είναι να διασφαλισθεί η προστασία των 
Διαβαθμισμένων Πληροφοριών που παράγονται από κοινού ή 
ανταλλάσσονται μεταξύ των Μερών.  
 
 

Άρθρο 2 
Ερμηνεία 

 
Για τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας: 
 
α) «Παράβαση Ασφαλείας» σημαίνει πράξη ή παράλειψη η οποία είναι 
αντίθετη με την παρούσα Συμφωνία ή την εθνική νομοθεσία των Μερών, το 
αποτέλεσμα της οποίας δύναται να οδηγήσει σε αποκάλυψη, απώλεια, 
καταστροφή, υπεξαίρεση ή οποιαδήποτε άλλη διαρροή Διαβαθμισμένων 
Πληροφοριών. 

 
β) «Διαβαθμισμένη Σύμβαση» σημαίνει συμφωνία μεταξύ δύο ή περισσότερων 
Ανάδοχων, η οποία περιέχει ή η υλοποίηση της οποίας απαιτεί την πρόσβαση 
σε Διαβαθμισμένες Πληροφορίες ή την παραγωγή τέτοιων Πληροφοριών.  
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γ) «Διαβαθμισμένες Πληροφορίες» σημαίνει οποιεσδήποτε πληροφορίες, 
ανεξάρτητα  από τη μορφή ή τη φύση τους, οι οποίες χρήζουν προστασίας 
έναντι οποιασδήποτε παράβασης ασφαλείας, οι οποίες έχουν επισημανθεί με 
κατάλληλη σήμανση διαβάθμισης σύμφωνα με την εθνική  νομοθεσία των 
Μερών. 

 
δ) «Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας» σημαίνει την Εθνική Αρχή Ασφαλείας και 
οποιαδήποτε άλλη αρμόδια οντότητα η οποία, σύμφωνα με την εθνική 
νομοθεσία των Μερών, είναι υπεύθυνη για την εφαρμογή της παρούσας 
Συμφωνίας. 

 

ε) «Ανάδοχος» σημαίνει το πρόσωπο ή την νομική οντότητα που διαθέτει την 
νομική ικανότητα να συνάπτει Διαβαθμισμένες Συμβάσεις. 

 

στ) «Διαβάθμιση Ασφαλείας Εγκαταστάσεων» σημαίνει τον προσδιορισμό 
από την Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας που βεβαιώνει ότι η νομική οντότητα και  το 
πρόσωπο έχει τη φυσική και την οργανωτική ικανότητα να χειρίζεται και να 
αποθηκεύει Διαβαθμισμένες Πληροφορίες σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική 
νομοθεσία. 

 

ζ) «Εθνική Αρχή Ασφαλείας» σημαίνει τη κρατική αρχή έκαστου Μέρους, η 
οποία, σύμφωνα με την εθνική του νομοθεσία, είναι υπεύθυνη για την γενική 
εφαρμογή και εποπτεία τήρησης της παρούσας Συμφωνίας. 

 
η) «Αρχή της «Ανάγκης για γνώση» σημαίνει την ανάγκη για πρόσβαση σε 
συγκεκριμένες Διαβαθμισμένες Πληροφορίες στο πλαίσιο συγκεκριμένης 
επίσημης θέσης και για την εκτέλεση συγκεκριμένης εργασίας.  
 
θ) «Εντολέας» σημαίνει το Μέρος καθώς και οποιαδήποτε νομική οντότητα ή 
πρόσωπο που υπάγεται στη δικαιοδοσία του που διαβιβάζει Διαβαθμισμένες 
Πληροφορίες.   
 
ι) «Διαβάθμιση Ασφαλείας Προσωπικού» σημαίνει τον προσδιορισμό της 
Αρμόδιας Αρχής Ασφαλείας βεβαιώνοντας ότι, σύμφωνα με την αντίστοιχη 
εθνική νομοθεσία, το πρόσωπο είναι εξουσιοδοτημένο όπως έχει πρόσβαση 
σε Διαβαθμισμένες Πληροφορίες. 
κ) «Παραλήπτης» σημαίνει το Μέρος καθώς και οποιαδήποτε νομική οντότητα 
που υπάγεται στην δικαιοδοσία του που λαμβάνει Διαβαθμισμένες 
Πληροφορίες. 
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λ) «Τρίτο Πρόσωπο» σημαίνει οποιαδήποτε νομική οντότητα ή πρόσωπο που 
δεν είναι ο Εντολέας ή ο Παραλήπτης των Διαβαθμισμένων Πληροφοριών που 
ανταλλάσσονται σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία, κυβέρνηση που δεν 
είναι Συμβαλλόμενο Μέρος στην παρούσα Συμφωνία ή διεθνή οργανισμό. 
  
 

Άρθρο 3 
Επισημάνσεις Διαβάθμισης Ασφαλείας 

 
Τα Μέρη συμφωνούν όπως οι ακόλουθες επισημάνσεις διαβάθμισης 

ασφαλείας είναι ισοδύναμες και αντίστοιχες με τις επισημάνσεις διαβάθμισης 
ασφαλείας που προσδιορίζονται στην εθνική τους νομοθεσία: 
 
Για την Ομοσπονδία 
της Αυστρίας 

Για την Κυπριακή 
Δημοκρατία 

Αντίστοιχη Αγγλική 
ορολογία 

STRENG GEHEIM ΑΚΡΩΣ ΑΠΟΡΡΗΤΟ TOP SECRET 
GEHEIM ΑΠΟΡΡΗΤΟ SECRET 
VERTRAULICH ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟ CONFIDENTIAL  
EINGESCHRÄNKT ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ 

ΧΡΗΣΗΣ 
RESTRICTED 

 
 

Άρθρο 4 
Αρμόδιες Αρχές Ασφαλείας 

 
1. Τα Μέρη ενημερώνονται αμοιβαία μέσω της διπλωματικής οδού για τις 
Αρμόδιες Αρχές Ασφαλείας που είναι υπεύθυνες για την εφαρμογή της 
παρούσας Συμφωνίας. 
 
2. Οι Εθνικές Αρχές Ασφαλείας ενημερώνονται αμοιβαία για την αντίστοιχη 
εθνική νομοθεσία περί Διαβαθμισμένων Πληροφοριών και για οποιεσδήποτε 
σημαντικές τροποποιήσεις σε αυτή και θα ανταλλάσσουν πληροφορίες για τα 
πρότυπα ασφαλείας, τις διαδικασίες και τις πρακτικές που εφαρμόζονται για 
την προστασία Διαβαθμισμένων Πληροφοριών. 
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Άρθρο 5 
Προστατευτικά Μέτρα και Πρόσβαση σε Διαβαθμισμένες Πληροφορίες 

 
1. Σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία, τα Μέρη θα λαμβάνουν όλα τα 
αναγκαία μέτρα για την προστασία Διαβαθμισμένων Πληροφοριών, που 
ανταλλάσσονται ή παράγονται δυνάμει της παρούσας Συμφωνίας.  
Αποδίδεται τουλάχιστον ο ίδιος βαθμός προστασίας στις εν λόγω 
Διαβαθμισμένες Πληροφορίες όπως προβλέπεται για την εθνική 
Διαβαθμισμένη Πληροφορία, βάσει του ισοδύναμου βαθμού διαβάθμισης 
ασφαλείας σύμφωνα με το Άρθρο 3. 
 
2. Ο Εντολέας ενημερώνει γραπτώς τον Παραλήπτη για οποιαδήποτε 
αλλαγή στο βαθμό διαβάθμισης ασφαλείας των Διαβαθμισμένων 
Πληροφοριών που έχουν διαβιβασθεί. 
 
3. Η πρόσβαση σε Διαβαθμισμένες Πληροφορίες περιορίζεται σε 
πρόσωπα που έχουν εξουσιοδοτηθεί σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία των 
Μερών να έχουν πρόσβαση σε Διαβαθμισμένες Πληροφορίες του αντίστοιχου 
βαθμού διαβάθμισης ασφαλείας, σύμφωνα με την αρχή της ανάγκης για 
γνώση.  
 
4. Στο πλαίσιο εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας, έκαστο των Μερών 
θα αναγνωρίζει τη Διαβάθμιση Ασφαλείας Εγκαταστάσεων και τη Διαβάθμιση 
Ασφαλείας Προσωπικού που έχει χορηγηθεί σύμφωνα με την εθνική 
νομοθεσία του άλλου Μέρους. 
 
5. Οι Αρμόδιες Αρχές Ασφαλείας, θα συνεργάζονται μεταξύ τους, 
[σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία], κατόπιν αιτήματος, στη διενέργεια 
διαδικασιών ελέγχου που απαιτούνται για την εφαρμογή της παρούσας 
Συμφωνίας. 
 
6. Στο πλαίσιο εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας, οι Αρμόδιες Αρχές 
Ασφαλείας των Μερών θα ενημερώνονται αμοιβαία, χωρίς καθυστέρηση, για 
οποιαδήποτε αλλαγή όσον αφορά τη Διαβάθμιση Ασφαλείας 
Εγκαταστάσεων και Προσωπικού, και ειδικότερα όσον αφορά την αφαίρεση ή 
την υποβάθμιση της διαβάθμισης τους. 
 
7. Ο Παραλήπτης θα: 
 
α) διαβιβάσει Διαβαθμισμένες Πληροφορίες σε οποιοδήποτε Τρίτο Μέρος 
μόνο με την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση του Εντολέα.    
 
β) επισημαίνει τις Διαβαθμισμένες Πληροφορίες που έχουν ληφθεί σύμφωνα 
με το Άρθρο 3.  
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γ) χρησιμοποιεί τις Διαβαθμισμένες Πληροφορίες μόνο για το σκοπό που έχει 
καθορισθεί. 
 
 

Άρθρο 6 
Διαβίβαση Διαβαθμισμένων Πληροφοριών 

 
1. Οι Διαβαθμισμένες Πληροφορίες διαβιβάζονται μέσω της διπλωματικής 
οδού εκτός αν συμφωνηθεί διαφορετικά από τις Εθνικές Αρχές Ασφαλείας. Ο 
Παραλήπτης επιβεβαιώνει γραπτώς την λήψη των Διαβαθμισμένων 
Πληροφοριών.  
 
2. Η ηλεκτρονική διαβίβαση Διαβαθμισμένων Πληροφοριών θα 
πραγματοποιείται μέσω πιστοποιημένων μέσων κρυπτογράφησης όπως 
συμφωνείται μεταξύ των Εθνικών Αρχών Ασφαλείας. 
 
 

Άρθρο 7 
Αναπαραγωγή και Μετάφραση Διαβαθμισμένων Πληροφοριών 

 
1. Η μετάφραση και η αναπαραγωγή Διαβαθμισμένων Πληροφοριών θα 
γίνεται σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία που εφαρμόζεται για τον Παραλήπτη 
και με βάση τις ακόλουθες διαδικασίες: 
 
α) η μετάφραση και η αναπαραγωγή θα φέρει τη σήμανση και θα έχει την ίδια 
προστασία όπως η πρωτότυπη Διαβαθμισμένη Πληροφορία. 

 

β) η μετάφραση και ο αριθμός των αντιγράφων θα περιορίζεται στον αριθμό που 
απαιτείται για καθορισμένους σκοπούς. 

 

γ) η μετάφραση θα περιέχει κατάλληλη σημείωση στη γλώσσα της μετάφρασης 
ότι περιέχει Διαβαθμισμένες Πληροφορίες που έχουν ληφθεί από τον Εντολέα.    
 
2. Οι Διαβαθμισμένες Πληροφορίες θα μεταφράζονται μόνο από δεόντως 
εξουσιοδοτημένα πρόσωπα. 
 
3. Διαβαθμισμένες Πληροφορίες με τη σήμανση  GEHEIM / ΑΠΟΡΡΗΤΟ / 
SECRET ή  υψηλότερη διαβάθμιση μεταφράζονται ή αναπαράγονται μόνο με την 
προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση του Εντολέα. 
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Άρθρο 8 
Καταστροφή Διαβαθμισμένων Πληροφοριών 

 
1. Οι Διαβαθμισμένες Πληροφορίες θα καταστρέφονται με τέτοιο τρόπο 
ώστε να αποτρέπεται ο μερικός ή ο ολικός ανασχηματισμός τους.  
 
2. Διαβαθμισμένες Πληροφορίες με τη σήμανση GEHEIM / ΑΠΟΡΡΗΤΟ / 
SECRET θα καταστρέφονται σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία. Θα 
συντάσσεται έκθεση για την καταστροφή Διαβαθμισμένων Πληροφοριών με 
τη σήμανση GEHEIM / ΑΠΟΡΡΗΤΟ / SECRET και η μετάφραση της στην Αγγλική 
γλώσσα θα παραδοθεί στην Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας του Εντολέα.   
 
3. Διαβαθμισμένες Πληροφορίες με τη σήμανση ΑΚΡΩΣ ΑΠΟΡΡΗΤΟ/STRENG 
GEHEIM/TOP SECRET, δεν θα καταστρέφονται. Θα επιστρέφονται στην Αρμόδια 
Αρχή Ασφαλείας του Εντολέα. 
 
4. Σε περίπτωση κατάστασης κρίσης, στην οποία είναι αδύνατη η προστασία 
ή η επιστροφή Διαβαθμισμένων Πληροφοριών, τέτοιες πληροφορίες 
καταστρέφονται αμέσως. Ο Παραλήπτης θα ενημερώσει την Αρμόδια Αρχή 
Ασφαλείας του Εντολέα αναφορικά με την καταστροφή το συντομότερο δυνατό.   

 
 

Άρθρο 9 
Διαβαθμισμένες Συμβάσεις 

 
1. Η Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας ενός Μέρους που επιθυμεί να συνάψει 
Διαβαθμισμένη Σύμβαση με Ανάδοχο του άλλου Μέρους, ή επιθυμεί όπως 
εξουσιοδοτήσει έναν από τους δικούς του Ανάδοχους να συνάψει 
Διαβαθμισμένη Σύμβαση στην επικράτεια του άλλου Μέρους, εξασφαλίζει την 
προηγούμενη γραπτή βεβαίωση της Αρμόδιας Αρχής Ασφαλείας του άλλου 
Μέρους ότι ο προτεινόμενος Ανάδοχος έχει εξασφαλίσει Διαβάθμιση 
Ασφαλείας Εγκαταστάσεων κατάλληλου βαθμού διαβάθμισης ασφαλείας.  
 
2. Ο Ανάδοχος υποβάλλει στοιχεία για τους προτεινόμενους 
υπεργολάβους για έγκριση προς την Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας στην 
επικράτεια του οποίου θα εκτελεσθεί το έργο. 
 
3. Κάθε Διαβαθμισμένη Σύμβαση που συνάπτεται σύμφωνα με την 
παρούσα Συμφωνία θα περιέχει: 
 
α) δέσμευση του Ανάδοχου ότι θα διασφαλίζει ότι οι εγκαταστάσεις του 
διαθέτουν τις απαραίτητες προϋποθέσεις για το χειρισμό και την αποθήκευση 
Διαβαθμισμένων Πληροφοριών του κατάλληλου βαθμού διαβάθμισης 
ασφαλείας. 
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β) δέσμευση του Ανάδοχου ότι θα  διασφαλίζει ότι τα πρόσωπα που εκτελούν 
καθήκοντα που απαιτούν πρόσβαση σε Διαβαθμισμένες Πληροφορίες έχουν 
εξουσιοδοτηθεί σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία να έχουν πρόσβαση σε 
Διαβαθμισμένες Πληροφορίες του αντίστοιχου βαθμού διαβάθμισης 
ασφαλείας. 

 

γ) ρήτρα ότι ο Ανάδοχος διασφαλίζει ότι όλα τα πρόσωπα που έχουν 
εξουσιοδοτηθεί να έχουν πρόσβαση σε Διαβαθμισμένες Πληροφορίες έχουν 
ενημερωθεί όσον αφορά την ευθύνη που έχουν για την προστασία των εν 
λόγω Διαβαθμισμένων Πληροφοριών σύμφωνα με την εθνική  νομοθεσία. 

 

δ) κατάλογο των Διαβαθμισμένων Πληροφοριών και κατάλογο των τομέων 
διαβάθμισης πληροφοριών που δύναται να προκύψουν. 

 

ε) διαδικασία για την ενημέρωση επί αλλαγών στο βαθμό διαβάθμισης 
ασφαλείας των Διαβαθμισμένων Πληροφοριών. 

 

στ) τα μέσα επικοινωνίας και ηλεκτρονικά μέσα για σκοπούς διαβίβασης. 

 

ζ) τη διαδικασία για τη διαβίβαση Διαβαθμισμένων Πληροφοριών. 

 

η) δέσμευση του Ανάδοχου όπως κοινοποιεί οποιαδήποτε πραγματική ή 
υποπτευόμενη Παράβαση Ασφαλείας. 

 
θ) δέσμευση του Ανάδοχου να προωθεί αντίγραφο της Διαβαθμισμένης 
Σύμβασης στη δική του Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας. 

 

ι) δέσμευση του υπο-εργολάβου να ακολουθήσει τις ίδιες υποχρεώσεις 
ασφαλείας όπως ο Ανάδοχος.  
 
4. Μόλις αρχίσουν οι προ-συμβατικές διαβουλεύσεις μεταξύ των 
προτεινόμενων Συμβαλλόμενων, η Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας του Εντολέα θα 
ενημερώσει την Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας του άλλου Μέρους όσον αφορά το 
βαθμό διαβάθμισης ασφαλείας που έχει δοθεί στις Διαβαθμισμένες 
Πληροφορίες σε σχέση με τις εν λόγω προ-συμβατικές διαβουλεύσεις.   
 
5. Αντίγραφο κάθε Διαβαθμισμένης Σύμβασης θα αποστέλλεται στην 
Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας του Μέρους όπου θα εκτελεσθεί το έργο ώστε να 
υπάρχει επαρκής εποπτεία και έλεγχος ασφάλειας. 
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Άρθρο 10 
Επισκέψεις 

 
1. Επισκέψεις που αφορούν την πρόσβαση σε Διαβαθμισμένες 
Πληροφορίες θα υπόκεινται στην προηγούμενη γραπτή έγκριση της Αρμόδιας 
Αρχής Ασφαλείας του φιλοξενούντος Μέρους.  
 
2. Η Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας του φιλοξενούντος Μέρους θα λαμβάνει  
αίτημα για επίσκεψη τουλάχιστον δέκα μέρες προηγουμένως. Οι Αρμόδιες 
Αρχές Ασφαλείας θα ενημερώνονται για τα στοιχεία της επίσκεψης και θα 
διασφαλίζουν την προστασία προσωπικών δεδομένων.  
 
3. Σε έκτακτες περιπτώσεις, το αίτημα για επίσκεψη δύναται να διαβιβασθεί 
σε λιγότερο χρόνο. 
 
4. Το αίτημα για επίσκεψη θα περιλαμβάνει: 
 
α) το όνομα και επίθετο του επισκέπτη, την ημερομηνία και τον τόπο 
γεννήσεως, την υπηκοότητα και/η τον αριθμό δελτίου ταυτότητας. 

 

β) το όνομα της νομικής οντότητας την οποία αντιπροσωπεύει ο επισκέπτης 
και τη θέση που κατέχει ο επισκέπτης στην νομική οντότητα. 

 

γ) το όνομα, επίθετο, στοιχεία επικοινωνίας και θέση της νομικής οντότητας 
που θα επισκεφθεί. 
 
δ) πιστοποίηση του Ελέγχου Ασφαλείας Προσωπικού που κατέχει ο 
επισκέπτης, της εγκυρότητας και του επιπέδου ασφαλείας του.   
 
ε) το αντικείμενο και τον σκοπό της επίσκεψης. 

 

στ) την αναμενόμενη ημερομηνία και διάρκεια της αιτούμενης επίσκεψης. Στην 
περίπτωση επαναλαμβανόμενων επισκέψεων, θα αναφέρεται η συνολική 
περίοδος που καλύπτεται από τις επισκέψεις.  
 
ζ) την ημερομηνία, υπογραφή και την επίσημη σφραγίδα της Αρμόδιας Αρχής 
Ασφαλείας. 
 
5. Εφ’ όσον η επίσκεψη έχει εγκριθεί, η Αρμόδια Αρχή Ασφαλείας του 
φιλοξενούν Μέρους προσκομίζει αντίγραφο του αιτήματος για την επίσκεψη 
στους αξιωματικούς ασφαλείας της νομικής οντότητας που θα δεχθεί την 
επίσκεψη. 
 
6. Η ισχύς της έγκρισης για επίσκεψη δεν θα υπερβαίνει το ένα έτος. 
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7. Οι Αρμόδιες Αρχές Ασφαλείας των Μερών δύνανται να καταρτίσουν 
κατάλογο των προσώπων που έχουν εξουσιοδοτηθεί να προβαίνουν σε 
επαναλαμβανόμενες επισκέψεις. Ο κατάλογος θα ισχύει αρχικά για περίοδο 
δώδεκα μηνών. Οι όροι των αντίστοιχων επισκέψεων θα διευθετούνται 
απευθείας με τα σημεία επαφής της εν λόγω νομικής οντότητας που θα 
δέχεται την επίσκεψη από τα εν λόγω πρόσωπα, σύμφωνα με τους όρους και 
τις προϋποθέσεις που θα συμφωνηθούν.      
  
 

Άρθρο 11 
Παράβαση  Ασφαλείας  

 
1. Σε περίπτωση Παράβασης Ασφαλείας οι Αρμόδιες Αρχές Ασφαλείας 
ενημερώνουν η μία την άλλη το συντομότερο δυνατό και διαβουλεύονται 
σχετικά με τα περαιτέρω μέτρα που θα λάβουν και ειδικότερα σε σχέση με την 
διερεύνηση που θα διεξαχθεί σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία. 
 
2. Οι Αρμόδιες Αρχές Ασφαλείας, κατόπιν αιτήματος, συνεργάζονται στην 
διερεύνηση σύμφωνα με την παράγραφο 1. 
 
3. Οι Αρμόδιες Αρχές Ασφαλείας ενημερώνουν η μία την άλλη για το 
αποτέλεσμα της έρευνας, τις διαδικασίες και τα μέτρα που έχουν ληφθεί. 
  
 

Άρθρο 12 
Δαπάνες 

 
Έκαστο των Μερών καλύπτει τις δαπάνες του  οι οποίες προκύπτουν 

από την εφαρμογή και εποπτεία εφαρμογής, της παρούσας Συμφωνίας. 
 
 

Άρθρο 13 
Επίλυση Διαφορών 

 
 Οποιαδήποτε διαφορά που αφορά την ερμηνεία ή την εφαρμογή της 
παρούσας Συμφωνίας θα επιλύεται με διαβουλεύσεις μεταξύ των Μερών.  
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Άρθρο 14 
Τελικές Διατάξεις 

 
1. Η παρούσα Συμφωνία συνομολογήθηκε για απεριόριστο χρόνο και 
τίθεται σε ισχύ την πρώτη μέρα του δεύτερου μήνα που έπεται της 
ημερομηνίας κατά την οποία τα Μέρη θα έχουν κοινοποιήσει εκατέρωθεν 
μέσω της διπλωματικής οδού, την ολοκλήρωση των εσωτερικών νομικών 
διαδικασιών που απαιτούνται για την έναρξη ισχύος της παρούσας 
Συμφωνίας.  
 
2. Η παρούσα Συμφωνία δύναται να τροποποιηθεί οποτεδήποτε με την 
αμοιβαία γραπτή συμφωνία των Μερών. Οι τροποποιήσεις τίθενται σε ισχύ 
σύμφωνα με τις πρόνοιες της Παραγράφου 1.        
 
3. Έκαστο των Μερών δύναται οποτεδήποτε να τερματίσει την παρούσα 
Συμφωνία κατόπιν γραπτής ειδοποίησης προς το άλλο Μέρος που δίδεται 
μέσω της διπλωματικής οδού. Σε τέτοια περίπτωση ο τερματισμός τίθεται σε 
ισχύ έξι μήνες μετά την ημερομηνία λήψης της ειδοποίησης τερματισμού. 
 
4. Ανεξάρτητα από τον τερματισμό της παρούσας Συμφωνίας, τα Μέρη 
διασφαλίζουν ότι όλες οι Διαβαθμισμένες Πληροφορίες εξακολουθούν να 
προστατεύονται μέχρι ο Εντολέας να απαλλάξει τον Παραλήπτη από την 
υποχρέωση αυτή. 
 
5. Η εγγραφή της παρούσας Συμφωνίας στη Γραμματεία των Ηνωμένων 
Εθνών, σύμφωνα με το Άρθρο 102 του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων 
Εθνών, θα προωθηθεί από το Μέρος στην εθνική επικράτεια του οποίου 
υπογράφεται η Συμφωνία αμέσως μετά την έναρξη ισχύος της. Το άλλο Μέρος 
θα ενημερωθεί για την εγγραφή και για τον αριθμό εγγραφής της Συμφωνίας, 
μόλις αυτό επιβεβαιωθεί από τη Γραμματεία των Ηνωμένων Εθνών. 
 
Έγινε στη Βιέννη στις 17 Ιουλίου 2014 και συντάχθηκε σε δύο αντίτυπα, το κάθε 
ένα στα Γερμανικά, στα Ελληνικά και στην Αγγλική γλώσσα, όλα δε τα κείμενα 
είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση απόκλισης στην ερμηνεία υπερισχύει το 
Αγγλικό κείμενο.  
 
Εκ Μέρους της       Εκ Μέρους της Κυβέρνησης 
Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης     της Κυπριακής Δημοκρατίας 
της Αυστρίας 
 
 
Michael Linhart    Marios P. Ieronymides 
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